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NLT 12:1 Now, dear brothers and sisters, regarding your
question about the special abilities the Spirit gives us. I don’t
want you to misunderstand this.
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NLT 12:2 You know that when you were still pagans, you were led

astray and swept along in worshiping speechless idols.
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22 Cornerstone Biblical Commentary:

Paul employs the verb "lead" or "bring" (ago [TG 71, ZG 72]) followed by a
cognate participle (apagomenoi [TG 520, ZG 552]), meaning "lead astray," to
draw dramatic attention to how Gentiles can't help but get drawn in by pagan
gods in their cultures. The NLT's "swept along" fits with the suggestion that
Paul may be trying to get readers to picture the very common festival parades
that drew in the crowds on their way to offer worship to pagan gods at their
temples (Collins 1999:447; Paige 1991:59; Thiselton 2000:912).

Paul replays for the Gentile Corinthian believers their former religious life. He
pictures them caught up—as they often probably were only a few years
prior—in the pagan revelry that was integral to life in Corinth. But this is only
a picture of a bigger reality. Unless they had grown up in a Jewish
environment, the cultural influences that led them to worship the idols of
pagan gods were insurmountable. They worshiped idols because they learned
to do so through their family and friends, and they really had no other choice.
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NLT 12:3 So I want you to know that no one speaking by the Spirit
of God will curse Jesus, and no one can say Jesus is Lord, except by

the Holy Spirit.
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NLT 12: 4-6
* There are different kinds of spiritual gifts, but the same Spirit is the
source of them all.

’ There are AiffCEEREIAASIORSERVICE, but we serve the SAMEIEOR.

¢ God works in different ways, but it is the same God who does the work

in all of us. 12
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MBI 1 2 : 4 (NIV: There are different kinds of gifts, but the same

Spirit distributes them.)
« #&1 2 : 6 (NIV: We have different gifts, according to the grace
given to each of us. If your gift is prophesying, then prophesy in
accordance with your faith;) 14
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NLT 12:7 A spiritual gift is given to each of us so we can help each

other.
#: RO gavégworg ; Transliteration: phanerosis ; il 5 : 8N, B
Zfﬁ VAR EEE/E manifestation (making visible or observable
Jﬁ JF 32 ovpwéow ; Transliteration: sympher6 ; il B2 : 1) BE—
E; ); 2) BBh, AH, 81 22 The Complete Word Study Dictionary
— New Testament : used in an absolute sense: to be profitable,
advantageous, to contribute or bring together for the benefit of
another. 19
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